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devetnaestog stoljeća i značaja tolerantnosti pravoslavnog izdavaštva 
za mogućnost izjašnjavanja kulturne pripadnosti.

Ovaj zbornik valja pozdraviti u nadi da će i nakon kasnijih, 
sličnih sjecišta mišljenja u obliku znanstvenih skupova, zainteresi-
rana publika moći pročitati jednako zanimljivu (i nadasve korisnu i 
poticajnu) knjigu priloga sudionika. 

— Tomislav Branđolica [povijest]

Karola Filng, Herbert 
Heuss, Frank Sparing, 
OD „RASNE 
ZNANOSTI“ DO 
LOGORA - ROMI  
U II. SVJETSKOM 
RATU (1. DIO),
Zagreb: Ibis grafika, 2006., 125 str.

Povjesničarka Karola Fings, politolog Herbert Heuss, te povjesničar 
i romanist Frank Sparing, ujedno i svjetski poznati romolozi, autori 
su djela Od „rasne znanosti“ do logora. Dugi niz godina bavili su se 
proučavanjem nacionalsocijalističkog progona Roma te objavili neko-
liko lokalnih studija na ovu temu. Pokretači su brojnih istraživačkih 
projekata te autori skupnih izložaba. Herbert Heuss je u razdoblju 
od 1987. do 1992. godine vodio Dokumentacijski i kulturni centar 
njemačkih Sinta i Roma u Heidelbergu, a za vrijeme izdavanja ove 
knjige bio je na čelu programa za promicanje romskih projekata. 
Karola Fings danas radi u Dokumentacijskom centru o nacizmu u 
Kölnu, dok Frank Sparing radi u Memorijalnom muzeju žrtvama 
nacizma u Düsseldorfu. 
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Kako se stradavanje Roma prije, ali i za vrijeme trajanja 
Drugog svjetskog rata, ne bi zaboravilo, njihova uloga u ovom vre-
menskom periodu pokušava se razjasniti znanstvenim istraživanjima 
nakon kojih slijedi objavljivanje djela poput ovog. Poznati europski 
romolozi, među kojima su i autori ovoga djela, svoj dugogodišnji 
rad i trud objavili su u dvosveščanom djelu: Od „rasne znanosti“ do 
logora i U sjeni svastike.1 Jedan od razloga nastanka ovoga djela jest 
želja autora da pridonesu širem razumijevanju progona Roma, ali i 
činjenica da o ovoj temi nije postojala zadovoljavajuća sinteza. Prvi 
zbornik o kojemu je u ovom prikazu riječ, predstavlja djelo koje je u 
europskoj znanosti, kao i među čitateljstvom koje interesira razdoblje 
oko Drugoga svjetskog rata, bilo dugo iščekivano. Knjiga kroz svoja 
tri dijela pruža uvid u procese i događaje koji omogućuju bolje 
shvaćanje svrhe, kao i posljedica progona romskog naroda. 

Predgovor hrvatskom izdanju, kojeg je napisao mr. sc. Danijel 
Vojak započinje citatom članka Ivana Gorana Kovačića, objavljenog 
krajem 1939. godine u Hrvatskoj reviji, u kojem ističe sve teži položaj 
Roma, kako u Europi, tako i u Hrvatskoj. Naglasak predgovora stav-
ljen je na sustavno okupljanje Roma i njihovo odvođenje u logore u 
Nezavisnoj Državi Hrvatskoj, kao pokušaj rješavanja romskog pitanja 
na tom području. Smatram da je vrijednost predgovora, osim osvrta 
na progon i stradavanje Roma u Državi NDH, iznošenje strane te 
hrvatske literature (premda malobrojne), koja se bavila istraživanjem 
povijesti stradanja ovog manjinskog stanovništva za vrijeme Drugog 
svjetskog rata. Autor simbolično završava predgovor Kovačićevim 
mislima iz spomenutog članka, u kojem savjetuje Rome da šute jer 
dolaze vremena u kojima europsko društvo Rome počinje poistovje-
ćivati s otrovnom anarhijom koju treba što prije svladati.  

Predgovor Henriette Asseo strukturiran je na zanimljiv način. 
Prvi i zadnji dio sadrže osvrt na radove, dok u središnjem dijelu, kojeg 
možemo smatrati integracijskom, a ujedno i samostalnom cjelinom, 
autorica iznosi vlastiti istraživački rad o stradavanju Roma u Drugom 
svjetskom ratu. Kao jedini nedostatak predgovora izdvojila bih nje-
mačke tekstove (dokumenate u predgovoru) koji nisu prevedeni na 
hrvatski jezik, čime njihova svrha nije u potpunosti ispunjena, jer 
osobe koje se ne služe njemačkim jezikom iz navedenih priloga nisu 
ništa saznale. 

Njemačka politika progona Cigana 1870-1945 (26 str.), naslov je 
prvog dijela knjige koji se sastoji od petnaest manjih ulomaka. Takva 
struktura knjige u potpunosti odgovara čitatelju jer ne dolazi do 
zasićenja tekstom, kao što je slučaj s dužim tekstovima. Kao izvrstan 
uvod u radnju djela, autor na početku stavlja naglasak na pojedinca 
i njegovu životnu priču, najčešće iznoseći dijelove privatnih pisama 
ili dnevnika, nakon čega širi obzore na cijelu grupu manjinskog 
stanovništva čiji položaj i prava, za vrijeme Weimarske Republike 

 1 D. Kenrick (Ibis grafika, Zagreb, 
2009.).
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i Trećeg Reicha, postaju subjekt daljnjeg usporednog istraživanja. 
Autor ove cjeline knjige, u namjeri za što boljim shvaćanjem politike 
protiv Roma, koja je ključna za daljnje razumijevanje cijelog procesa 
progona, prati slijed donošenja antiromskih zakona počevši s 1926. 
godinom, zatim periodom dolaska nacionalsocijalista i Hitlera na 
vlast pa sve do osnivanja prvih koncentracijskih logora 1942. godine. 
Kroz kronološki tijek radnje autor, uz manje retrospektivne dijelove, 
čitateljima omogućava gotovo stopostotni pregled njemačke politike 
progona Roma, što doprinosi važnosti djela.

Nakon prvog dijela u kojem je teorija („rasna znanost“) 
služila kao uvod u daljnju radnju, nastanak, karakter i značenje 
logora kao sredstva progona Sinta i Roma u doba nacionalsocijalizma 
predstavlja drugu cjelinu knjige naslovljenu Ciganski logori (40 str.). 
Rečenice ovog poglavlja su kratke, najčešće citati drugih autora, bez 
mnogo promišljanja i zaključaka. S obzirom da nemamo povratnu 
informaciju autora, čiji je cilj možda bio da svaki pojedinac donese 
vlastiti zaključak o iznesenim činjenicama, i dalje stojim pri tome 
da je određeno vlastito mišljenje trebalo biti izrečeno. Složila bih se 
s konstatacijom da se kompleksna tema poput ove ne može i ne bi 
trebala promatrati isključivo kroz statističke podatke, no ipak, oni 
nam pomažu, ukoliko se znamo njima služiti na ispravan način, u 
stvaranju određene slike životnih uvjeta u logorima. 

Iz naslova posljednjeg poglavlja knjige, Sinti i Romi u koncen-
tracijskim logorima (45. str.), kao i iz naslova same knjige, uočava se da 
su krajnja točka istrebljivačkog progona bili logori. Kroz radnju djela 
čitatelj se upoznao s većim brojem različitih vrsta logora te s njihovim 
principima rada, a sad na kraju autor opisuje život i smrt u trima 
reprezentativnim koncentracijskim logorima; Buchenwald (muški), 
Ravensbrück (ženski) te Auschwitz- danas najpoznatiji zbog svog 
središnjeg značaja u planiranom genocidu nad Sintima i Romima. 
Opisi eksperimenata i metoda kojima su bili kažnjavani zatvorenici, 
nadopunjeni citatima osoba koji su uspjele preživjeti, sami su po sebi 
veoma potresni, a još više ako imamo na umu da je život zatvorenika, 
nakon preživljene fizičke boli, obilježen još dugotrajnijom psihičkom 
(npr. sterilizacija romskih žena – nemogućnost ostvarivanja velike 
romske obitelji). Upravo zbog činjenice da su krivci odbijali (pro)
govoriti, a žrtve nitko nije slušao, o zbivanjima u logorima posjedu-
jemo manje informacija nego što postoje, premda su i ova vjerojatno 
malobrojna saznanja dovoljna za svaku osudu. 

U pogovoru Gilard Margalit, kojim knjiga formalno i zavr-
šava, opisuje se ukratko stav njemačkog društva prema nacističkim 
zločinima nakon rata. Odnosno, prema riječima autora predgovora, 
njemačko društvo na taj progon gledalo je kao potrebnu borbu 
njemačke države protiv tradicionalnih asocijalnih i kriminalnih ele-
menata, koji su predstavljali sinonime za Rome. U skladu s takvim 
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stavovima i uvjerenjima društva proizašli su i Odštetni zakoni države 
prema kojima Romima nisu pripala prava žrtava nacizma, jer prema 
navodima njemačkih birokrata, Romi nisu bili progonjeni zbog 
rasnih motiva, već zbog njihovog asocijalnog i kriminalističkog pona-
šanja, što je predstavljalo dodatnu bol preživjelima. No ipak, nakon 
nepunih pola stoljeća nepravde, njemački predsjednik Richard von 
Weiszäcker 1985. godine pribrojao je Rome i Sinte žrtvama nacističke 
Njemačke.

Knjiga je opremljena s 28 ilustracija koje uvelike doprinose 
vrijednosti djela, a na kraju je naveden rječnik manje poznatih riječi i 
pojmova te bibliografija koja može poslužiti dodatnim istraživanjima. 
Jedina zbunjujuća činjenica iz djela, koja je prisutna na više mjesta, 
jest kombiniranje pojmova Cigan i Rom; u naslovu se koristi pojam 
Rom, dok u nekim dijelovima knjige pojam Cigan te pridjev ciganski. 

S obzirom da se kritika djelu može dati na dvije razine: na 
svako pojedinačno poglavlje jer su ga pisali različiti autori, preostaje 
mi da na kraju prikaza iznesem općenitu kritiku na istraživački rad. 
Svakako je potrebno pohvaliti autore djela i njihovu želju da infor-
miraju čitatelje o progonima, pritom osvještavajući društvo o doga-
đajima koji se ne bi smjeli zaboraviti, a pogotovo ne ponoviti. Djelo 
bih preporučila osobama koje zanima razdoblje Drugog svjetskog 
rata, jer im ono omogućuje praćenje njemačke politike progona od 
kraja 19. stoljeća sve do nastanka logora smrti početkom Drugog 
svjetskog rata. 

— Ivana Budimlić [povijest/geografija]
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